
REPORT RESUMES
ED 019 015
CONTRASTIVE CULTURAL FEATURES IN FL TEACHING.
BY- FISCHER, MILLA
AMERICAN ASSN. OF TEACHERS OF SLAVIC/E.EUROP.LANG.

PUB DATE
EDRS PRICE MF-$0.25 HC-$0.36 7P.

FL 000 599

SEP 67

DESCRIPTORS.... *CONTRASTIVE LINGUISTICS, *LANGUAGE INSTRUCTION,
*RUSSIAN, *ENGLISH, *CULTURAL EDUCATION, CULTURAL
DIFFERENCES, TEXTBOOKS, COLLEGE LANGUAGE PROGRAMS, TEACHING
TECHNIQUES! PHONOLOGY, GRAMMAR, PATTERN DRILLS (LANGUAGE) ,

PHONEMICS, VOWELS, CROSS CULTURAL TRAINING,

CONTRASTIVE CULTURAL FEATURES SHOULD BE INCLUDED WITHIN
THE FRAMEWORK OF THE GRAMMATICAL LESSON AS A MEANS OF
COUNTERBALANCING THE GENERALLY UNSATISFACTORY MATERIAL USED
FOR RUSSIAN TEXTS. LESSONS FOR AMERICAN STUDENTS LEARNING
RUSSIAN SHOULD INCLUDE PHONOLOGICAL DRILLS ON VOWEL LENGTHS,
DISTRIBUTION OF VOICED OBSTRUENTS, AND OBSTRUENT CLUSTERS,
WHEREAS RUSSIAN STUDENTS LEARNING ENGLISH SHOULD BE MADE
AWARE OF THEIR TENDENCY TOWARD SHORTENING VOWELS AND TERMINAL
UNVOICING. THE. INCLUSION OF CULTURAL FEATURES IN GRAMMATICAL
LESSONS CAN BE EXTENDED AND REINFORCED BY TESTING THE
CULTURAL CONTRASTS SEPARATELY OR BY COMBINED TESTING ON
CULTURAL CONTRASTS AND GRAMMATICAL AND PHONOLOGICAL POINTS.
TWO SAMPLE LESSONS AND TESTS, IN ENGLISH AND RUSSIAN, ARE
INCLUDED. THIS ARTICLE APPEARED IN "THE SLAVIC AND EAST
EUROPEAN JOURNAL," VOLUME 11, NUMBER 3, FALL 1967, PAGES
302-307. (SS)



The Slavic and East European Journal

O
CD Editor: J. Thomas Shaw, University of Wisconsin, Madison

Managing Editors : Robert W. Simmons, Jr., University of Wisconsin; Valdis J. Zeps,
University of Wisconsin

Associate Editors: Howard I. Aronson, University of Chicago; Morton Benson, Uni-
versity of Pennsylvrnia; Wayne Fisher, University High School, University of
Chicago; Zbigniew Folejezvski, University of British Columbia; Edward Stankie-
wicz, University of Chicago

Review Editor: Victor Terras, University of Wisconsin, Madison

Editorial Committee : William B. Edgerton, Victor Erlich, George Gibian, William E.
Harkins, Rev. Walter C. Jask,ievicz, S.I., Henry Kueera, Claude P. Lemieux,
Horace G. Lunt, Vladimir Markov, Oleg A. Maslenikov, Hugh McLean, Felix J.
Oinas, Nicholas V. Riasanovsky, J. B. Rudnyekyj, Anthony Sglys, Thomas A.
Sebeok, Harold B. Segel, Gleb Struve, Nicholas Vakar, Walter N. Vickery,
Rene Wellek, Thomas G. Winner, Helen Yakobson

The Slavic and East European Journal, a journal devoted to research in language, linguistics, and
literature, and to pedagogy, is the official publication of the American Association of Teachers of Slavic
and East European Languages, AATSEEL of the US, Inc., an affiliate of the Modern Language Asso-
ciation of America and the Canadian Association of Slavists and East European Specialists. The
AATSEEL is a constituent member of the National Federation of Modern Language Teachers Associa-
tions. This publication is the successor to The AATSEEL Journal and to The AATSEEL Bulletin. This
Pjournal

is published quarterly in March, June, September, and December by the University of Wisconsin
ress. Copyright © 1967 by The Regents of the University of Wisconsin.

For individuals, lib-aries, and institutions, the annual membership is $10.00 per year. A special rate
of $5.00 per year has been set for full-time undergraduate and graduate students for a maximum of
three years. (Of these fees, $8.33 of the $10.00, and $4.17 of the $5.00, goes for printing The Slavic

CI" and East European Journal.) Subscriptions to the Journal are not available without AATSEEL member-
ship. Single copies may be purchased for $2.50. Claims for missing numbers will be honored up toJour months after publication.

U,

0
0

Correspondence to the Editor and articles intended for publication should be sent to Professor I. Thomas
Shaw, 720 Van Rise Hall, 1220 Linden Drive, University of Wisconsin, Madison, Wisconsin 53706. Books
for review and book reviews should be sent to the Review Editor, Professor Victor Torras, 720 Van use
Hall, 1220 Linden Drive, University of Wisconsin, Madison, Wisconsin 53706.

Subscriptions, orders and copy for advertisements, and other business correspondence, including orders
for back copies, should be sent to the University of Wisconsin Press, Journals Department, Box 1379,Madison, Wisconsin 53701.

Second-class postage paid at Madison, Wisconsin and additional offices.

Printed by The Heffernan Press, Inc., Worcester, Massachusetts 01605.
.

"PERMISSION TO REPRODUCE THIS

COPYRIGHTED MATERIAL HAS BEEN GRANTED

his

TO ERIC AND ORGANIZATIONS OPE
UNDER AGREEMENTS WITH THE U.S. OFFICE OF

EDUCATION. FURTHER REPRODUCTION OUTSIDE

THE ERIC SYSTEM REQUIRES PERMISSIO I OF,

THE COPYRIGHT OWNER."

UntV ut .././401/3.4Au PitiA40



from: The Slavic and East European Journal
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Contrastive Cultural Features in FL Teaching

Mil la Fischer, Florida Atlantic University
U.S. DEPARTMENT OF HEALTH, EDUCATION & WELFARE

OFFICE OF EDUCATION

THIS DOCUMENT HAS BEEN REPRODUCED EXACTLY AS RECEIVED FROM THE

PERSON OR ORGANIZATION ORIGINATING IT. POINTS OF VIEW OR OPINIONS

STATED DO NOT NECESSARILY REPRESENT OFFICIAL OFFICE OF EDUCATION

POSITION OR POLICY.

This article deals with the pedagogical application of contrastive cultural
features, presented within the framework of an experimental lesson in
Russian and English. Cultural slots will be given first as part of a lesson
of Russian for English speakers, then for a lesson of English for Russian
speakers. Some phonological problems will be touched on, and the con-
trast of phonemic versus non-phonemic features, depending on the lan-
guage taught, will be emphasized. A few examples of overall testing will
be given in order to demonstrate that the cultural component can be tested
like any aspect of language, and that its testing can be combined with the
testing of phonology and grammar.

The introduction of cultural slots is a logical extension of contrastive
phonological and grammatical analyses. We believe that cultural aspects
can be formalized and should be given a proper place in our foreign lan-
guage teaching.

In the experimental lessons, drills will be based on a single situation,
described in a paragraph. Cultural slots will be provided when needed, and
the paragraph will be examined for contrastive phonological and gram-
matical features. The activities portrayed in the .lessons revolve around a
small group of college students ; lessons for elementary or high school
children would, of course, have to be adapted to their level.

The sample Russian lesson given below presupposes at least one
semester of instruction, with some background in the Russian sound sys-
tem, basic grammatical patterns, and spelling. (The formal vy is used
throughout, even though in some situations ty might be more appropriate.)

Beirpella Ha pingo

%wine

ABa ;Tyra newellamTea Ha Henenom npoenene, raaanofi yanne Jennurpaaa, rae IlacTo
ryamoT raoaoarne moan. Mama enparannaeT Roam, nyaa OH Him maim Bnepom, n Roan
efi oTneTzaeT, TzTo off !gel, B MapnancEnfi TeaTp Ha "Je6eannoe onepo." Thancennan Tan-
nyeT. Mama rOBONIT Roae, on, aolleir 110fiT11 B Boamaym noneepnaropmo Ha onepy
"Enrennfi °Horns" HRH "IImman awn." Cania noaxoanT H ronopnT, HTO y Hero eons Tp-a
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6neTa Ha 6axeT "Ramennmil gBeTon," H min pemaloT HOfiTH Bce BmecTe na DTO npeA-

cTaBleulle.

Aoaonean
"Je6eAnuoe oaepo"ExaccntiecEnn 6aAeT. "Ramenniii nBeTon"coBpemeanuil 6aAeT.

"Hinman Aama" H "EBreuni 011erm"onepm. Hpocnenrm3ponaa yrina. HAncennaa
allameinaTan 6axepnIa. ROM H MamacTyAenTra. Y HHa HOT mamnu. Mon Ame 2110All

nac To X0AHT B 0/100 H B TeaTpri. Moxopte =An nacTo ryamoT. ICorAa y HHX 00TH iceman,

ono HAyT B Norquepcxylo.

,Iknaaor

Betiep, Ron!
A ... Mama, Ran Aexa?
Xopomo ITTO BBI AexaeTe?

Hunero oco6emoro; rpm
A xylka, HACTe amp?. Begepom?
HaBepno B MapEnumil TeaTp.
11To B nporpamme?
".11e6eAmme oaepo." Hanceincan TallnyeT.
0, Aa, tryAllan ..
A EyAa BLI meTe ?
X011Y MATH B Bump° HOHCePBaTOPHIO.
4TO TM AfteTCH?
"EBTCHHfi OlieTHH" aAH "IIIIHOBDA Aama."

A HOT Cama. A TITO BM mama?
HoitAem nocmoTpum "Emma gBeTox."
A y Bac am 6nAeTrA?

y Mann Tim 611.7eTa. HoP,Aem?

Xopomo, notiAem BCD BMecTa.

Bonpom H oTBeTLI

ETO BcTpetiaeTca Ha yaBge?
Tpa cmeuTa: EOM, Mama II Cama.

FAO OHIE BcTpeinuoTcn?

Ha HeacEom npocnexTe.
MoaoABie =An ryasnoT acTo?

oeur, acTo.
EyAa Rout nAeT aaBTpa Beepom?

B MapanucEnii TeaTp.
IITO TannyeT?

Hancennan.
"Je6eAnuoe oaepo"Exaccnnecnnil 6azeT?

nAaccnnecnaft.
"Ramennef nBeT on "Tome ?

HOT, DTO 6axeT cospemeranaii.
BaM npamaca "EBrennit Oneron "?

DTO XOPOMDA Una. A Ball upaBnTca?
I npeAnonuTam "ffincosym Away."

Y cTyAeuToB ecTL mammal?
HeT, y HHX neT mamnn.

2
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B CCCP

MOSOALIO mop nocTynavoT B yEnEepcEirem
B 16-17 aeT, mule OBOHliallail AecaTE-
UTE%

crgenToE HOT arromo6ilaei H y mix Ma-
n Eapmanaux ikeiver.

MOIOALle SIOAH HaIIHEMIOT yaaauraan B
16-17 an. Haim eAyT sa magi EikyT B
Teaspm H EapEE.

Mozowe aiOAH EnTepecroTca o6paaosam-
em 6oabiae, TeM 6paEom, T. E. ateffEninia
Tome AomEETA pa6oTam.

Y mamba JIOAeii HOT RR avnaminvoro ROM-
(DopTa, HH armapaTon Texemeinva. 06nie-
cmeasaa Ewan cocpepTotieiva BoEPIT

ArtopnoE Eyanypia H yam

B CMA
B 18-19 am, nom 12 an MEM!.

MHOrHO HMOIOT aBTOM061LIH H Kapmaante

Amu's.

B 13-15 Jet Hapu ivayT B EBRO, Ha Be-
vepann, H Ea mama Ea a3Tomo6intax.

IIETepecyloTca 6pamoni 6onme, TeM o6pa-
aoBaHneM (oco6eHHo Amman).

31CHBEb coepeimmena Empyr Aorta, nap-
BOB H KOHAHTepCICHX "B MO) O."

Onepa a Gun rionyanpma epegt maim- Om Tama Aoporms pasEanennem. He Itaa

OHH nano noapituoT 6nanii Impes
paaantnnie opraanaausna.

Lessons should further comprise phonological (and grammatical)

drills, for example
(a) There is no vowel length in Russian except in emphatic speech

and song; the tendency of Americans to lengthen some vowels (especially

before voiced obstruents and under stress) will give the impression of

surprise, excitement, or doubt : Not lebed[1:]noe ozero but lebed[i]noe

ozero; not M[a:]ia, SP:Pa but M[a]la, S[a]la; not [ku :da],, [tu :da]

but [kuda], [tuda] .
(b) The distribution of voiced obstruents is limited, and the opposi-

tion of voicing is neutralized in terminal position where only voiceless
obstruents occur (contrary to spelling) : dru [lc] 'friend' (spelled with a
g), ru[k] `of hands' (spelled with le), goro[t] `city' (spelled with d) and
voro [t] `collar' (spelled with t).

(c) In obstruent clusters regressive assimilation in voicing is often
obscured by the spelling : [spor] 'quarrel' (spelled with s), [vOzglas] 'cry'
(with z), [vosk] 'wax' (with s), as against [zbor] 'congregation' (with

moxowax aloAefi.

s).
A comparable lesson in American English (and cultuvel follows:

Friends meet in a restaurant

Reading
Two old friends meet in "Tehaan's," a Georgetown restaurant in Washington, D.C.,
where college students often have their meals. Mary wants to know where John is
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going tomorrow night, and John tells her that he is going to Water Gate, to
hear the Marine Band. Mary tells him that she is going to the Haim Point to see

the cherry blonsoms. Jack comes along and tells them that he has a blind date to go

to a baseball game at Griffith Stadium. He invites them to stop by and see his new

convertible.

Supplement

Georgetown is the oldest part of Washington. Georgetown University was founded

in 1879. Haim Point is a drive on the Potomac. Cherry trees were given to America

by Japan. Every spring a Cherry Queen is selected. Military bands play at the

Water Gate every summer. Basketball and football are popular American sports.

The New York Yankees is a famous baseball team. Many college students have cars.

[Questions and dialogue omitted for reasons of space.]

In the USA

University programs are very flexible ; a
variety of courses is offered to students ;
they can take either day or night classes.
Many students work through college.

After graduation, students usually choose
their own jobs.
Sports are very popular and are not
state-supported.
Social activities are held on an informal
level except for special occasions.
Blind dates are popular in the USA, espe-
cially among students.
Students often eat in small neighborhood
restaurants. Although they talk abut a
diet, they seldom follow it.

In the USSR

The program is standard tl.roughout the

country.

Very few work while studying.
In most cases, people go to state-provided,
compulsory jobs.
All sports are state-supported.

People dress more formally except for

picnics.
Not very common in the USSR.

Students eat at the university cafeteria,
where food is often marked in calories.

Some examples of phonological drills for Russian students learning

English are :
(a) As noted above, an American learning Russian may have a ten-

dency to lengthen vowels in certain positions ; this distortion, however

unpleasant, is, of course, not phonemic, i.e., does not alter the meaning. If,

however, a Russian student transfers Russian vowels into English, a

number of crucial contrasts tend to be neutralized, e.g., the tense vs. lax

contrast in /i/ vs. /i :/, /u/ vs. /u :1, etc., contrasts in height (/e/ vs.
/m/), and so on. Even when recognition has been mastered, production

may lag behind. Various remedial techniques can be used, such as a multi-

ple choice rhyming technique, where the student is required to select cor-

rect rhymes : for the vowel /i :/ as in leave he may be requested to choose

between live, weave, and Eve; for /e :/ as in manebetween vain, vein,

and man; etc.
(b) In Russian, the contrast of voiced vs. voiceless obstruents is

neutralized in terminal position, where only voiceless obstruents may oc-

cur, Pronouncing voiced obstruents as spelled will mark the speaker as a
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foreigner, but should not give rise to major phonological misinterpreta-
tions. In English, of course, such neutralization is not admissible ; cf. pairs
like back and bag, buzz and bus, bat and bad. Special drills will be needed
to overcome a Russian student's tendency toward terminal unvoicing.
Here again, production will be more difficult than recognition, and drills
like the omitted letters technique can be used to good advantage : Foo_
is very tasty in this restaurant td] or [t] ; They are going to mo_ the
palace (attack) [b] or [p].

It can readily be seen that the contrastive mode of presentation can
be easily extended to include cultural features. The contrastive mode of
presentation can be further reinforced by contrastive testing, as illustrated
by the sample tests below, all for learners of English. The first of these
is meant to test culture only :

Mark each item with a (1) for USA or a (2) for USSR:
F. works at night and studies in the morning.
Y. is going to the opera.
D. is going to see the cherry blossoms,
0. walks every night on the main avenue.
I. is watching his favorite TV program.
Z. has three tickets to the Culture Palace.
W. did not get her allowance last week.
P. cannot marry; she didn't finish college.
T. started to date at 13.
G. does not like the job, but he has to take it.
N. is studying at Catholic University.
X. is going to a baseball game.
S. will wear jeans to the party.
B. cannot work and study; it is against the rule.
H. has a convertible.
M. was the Cherry Queen last year.
N. goes to the ballet every Friday.
K. likes her blind date.
A. is only 17, but he goes to college.

The rcmaining tests combine testing on cultural contrasts with testing on
phonological and grammatical points.

(1) USA
(2) USSR
Phonologyvowel length.
( ) D. is going to s[ ] the cherry blossoms. [i:, i]
( ) S. will wear j[ ] ns to the party. [i:, i]
( ) M. was Cherry Qu[ ]n last year. [i:, i]
( ) B. cannot work and study; it is against the r[ ]le. [u:, u]
( ) T. started to d[ ]te at 13. [e:, e]
( ) G. does not like the j[ ]b, but he has to take it. [a:, a]
( ) 0. w[ ] lks every night on the main avenue. [3:, o]

Check all sentences: 1 or 2.
Select the correct letter or word to insert.
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Phonologyneutralization.
( ) I. i[ watching hi[ ] favorite TV program. [z, s]
( ) M. wa[ ] the Cherry Queen last year. [z, s]
( ) N. goe[ ] to the ballet every Friday. [z, s]
( ) W. di[ ] not get her allowance last week. [d, t]
( ) P. cannot marry; she didn't finish colle[ ] e. [5, 6]
( ) G. does not like the jo[ ], but he has to take it. [b; p]

Grammarverb forms.
( ) Y ) going to tin opera. am, is, are
( ) N. and M. ( ) going to the ballet. am, is, are
( ) F. ( ) at night and studies in the morning. work, works
( ) K. ( ) her blind date. like, likes
( ) 0. and P. ( ) every night on the main avenue. walk, walks
( ) G. ( ) not like the job, but he has to take it. do, does
( ) H. ( a convertible. has, have

Grammararticles.
( ) 0. walks every night on ( ) main avenue. zero, a, an, the
( ) Z. has three tickets to ( ) Culture Palace. zero, a, an, the
( ) N. Is studying at ( ) Catholic University. zero, a, an, the

) W. didn't get her allowance ( ) last week. zero, a, an, the

The above lessons and tests are, of course, merely illustrative, and
both the content and the form of presentation can be altered to suit the
needs and preferences of individual instructors nevertheless, we hope to
have demonstrated the desirability and feasibility of introducing formally
contrasted cultural features along with contrastive phonology and grammar.

NOTE
This article is offered as a modest corrective to the generally bad situation in the
field of Russian textbooks.

The difficulties with textbooks published in the USSR are well known. Even
though one may encounter in them varying degrees of cultural and linguistic authen-
ticity, one still has to put up with the artificial glory of Stakhanovites, with tractors,
five-year plans, and so on. They tend to go out of print quickly, and may encounter
local censorship (Brookmount Elementary School [Montgomery Co., Md.], for
example, permitted the use of a juvenile book printed in the USSR only after its
cover had been removed).

Books published in the US, on the other hand, tend to be hastily written, either
by native speakers without linguistic training, or by linguists not fully oriented in
Russian language and culture. All too often, elements from cultures other than the
contemporary Soviet one are included: the culture of pre-Revolutionary Russia,
complete with bliny, samovars, and Russian fatalism ; American or even French cul-
ture. For example, Marianna Poltoratzky and M. Zarechnak include in their
4Pyccituit aunt» (2 vols.; Milwaukee, 1960) such unauthentic scenes as that of a
barber and his wife scolding children for a broken windowin the USSR the barber's
wife would be nowhere around her husband, who works in a large state barbershop.
Significantly, the illustrations for Russkij jazyk are identical to those found in Leon
Dostert, Francais (Milwaukee, 1961).


